
．．－一－

美

廎
語
續 近三五十年以來 ， 有了無線

詮 電和電視 ，「 大衆傳播事業 」

之
ma ss communi r. ati o n 一詞漸漸取

五綜
代了「新聞事業」 journali sm-

後者源出 journa I •原指報章雜

誌。然而 jo u rna I i s m 這個字亦未

曾完全被淘汰 ， 因爲它的涵義頗

廣 ， 包括 「新聞工作」丶「新聞

丶 文字」丶「新聞學」 等等。現在

其n
也有人把日報 、 週報 、 新聞雜誌

等印刷品稱爲 pr i nt journ a li sm 

（ 印字新聞） ，而無線電和電視

的新聞節目則統稱爲 e l ec tronic

I jou rnali sm （電子新何業 ） 或

綿
broadcast journa l ism （廣播新聞

美 業）。我個人較喜「廣播新聞 」

式 這名詞 ； 它能表現新的傳播工具

新
的功用， 眞是把新聞遠近擴散 ，

和
使它立時三刻 「不脛而走」。至

聞 於 「電子新聞」 一詞 ， 太物理學

術
化了 ，似乎並不怎麼通用 。

我們若把 journali s m 直譯爲

死罕nm 元回• 「報業」， journalist 爲 「報人

及志 」， 那就也不免局限於白紙黑字

其高
的媒介 。可是單就中文 「新聞業

」 字面來說 ， 它並不一定指明用

L 線應用
的是什麼工具一一印刷槻也好 ，

發音機也好 ， 人造通訊衞星也好

—總之業務的內容是新聞。因

此在今天這 「大衆傳籀J 的時代
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'「新聞業」一詞 ， 無論中英文，應當站得住脾，照倨合用。

「新聞」 news 的定義是什麼呢？我們這裏不管新聞學攷科盡怎樣

講 ， 只記得以前聽說過 ， 拼成 news 這字的四個字母，分開來就是

N(o rlh) 北， E(ast) 東 ， W(esl) 西， S(oulh) 南。換句話說 ，新聞是

東南西北｀四面八方來的消息 。 這種外國拆字先生的說法 ，似通非通 ，

究竟不可信。 比絞耐人尋味的是美國人兩種含有幽默意味的新聞界說 ．：·
一 曰 News is anything that mokes you say " Gee, wh i z!" （新聞是任

何能使你椅啡「乖乖嚨的咯 ！ J 的事物）。另一個就是唸」：：式新聞碌盡

人皆知的那句經典名言 ： Dog'· bites man is no news; man bites dog 

is news. （狗咬人不是新聞，人咬狗才是新聞） 。晶於這兩個定羲 ，凡

是不經見旳 、 反常的或異乎尋常的事都是新聞，爍了會使人1恪異而爭相

走告 、 做為談助的。申而引之 ， 好人好事 、 循規蹈矩不是新聞 ； 殺人放

火 丶 爲非做歹（大概是因爲不常見吧）才移得上稱爲新聞。西諺又云：

No news is good nuws. （用粵語翻譯 ： 有消息 丶好消息）。以我們的

俗語來反證，就是「好事不出門，惡事傳千里」。

可是中國人還有一些說法，對於此一新聞原理多少有點砥觸，例如

我們要「F卷惡揚善」， 慣常「報喜不報憂」 ，而且千萬「家醜不可外揚

」。 美國新聞界似乎沒有這些顧忌。在開放社會的氣氛裏 、 新聞自 由的

原則下 ，他們可以百般 「暴露」 ，儘藎「檢擧」，不但在自己國內的報

紙上發表 ，而且透過國際性的通訊總拍發電訊傳播全球。一九七一年越

戰方酣之際 ，紐約時報連篇累牘披露國防部 「五角大廈」的祕密文件 ，

行政當局提出控訴企圖予以禁止，官司打到最高法院 ， 後來還是報紙勝

訴， 繼犢發表 。一九七二年尼克森總統以壓阅旳多數當選連任 ，不出數

月 華盛郵報兩個跑本市新聞的外勤記者揭穿「水門大匽」偷竊案的內幕 ` 4 

，掀起軒然大波 ， 經過兩年的國會調査和輿論譴賁 ， 結果造成美國史無

前例的總統辭職。

這兩項頭號新聞，本質上與美國一切大小新聞報導並無分別。美國

小城小鎮的小報紙，訓練初出茅廬的靑年記者，第一步就是派出去實地採

訪，經常跑市政府 、 跑警察局。（美國舞臺名劇「頭版」 The Front Page 

描寫二十年代跡近胡鬧的閉者生涯，整個動作就發生在芝加哥刑事法庭

.J ' 



., ~ · · ~ ~.. 
·一．

• 0. 

的記者室裏。）這裏面意味着兩種信念：（1）新聞要追求「事箕」，必定

要自己目睹其人其事，要能說 I was there （我在場）， I saw i~ ~appen 

（我看見它發生的），才能報導翔箕。 (2)新聞要事出非常，也就是講究

暴露肚會人生的陰暗面。美國人讚入對新聞敏感，就稱他有一個 「聞得
出新聞的鼻子」 a nose for news, 卽如讚人有音樂天才曰他有 「欣賀

昔樂的耳朶J an ear for music, 可見當一名記者，主要的器官不是眼

睛和耳朶而是昴子；用鼻子嗅出來的新聞十之八九是臭聞丶醜聞。

除了嗅覺之外，腿勁也十分重要氐美式新聞既然着重實地採訪， r

秀才不出門能知天下事」的觀念當然不容存在。一 年輕力壯的學徒記者

cub reporter （小狼），開始上街跑新聞，當外勤 legman （跑腿的），

四處奔走，＇做「跑腿功夫」 legwork ，無論什麼事故發生，費在置身現

場。受過訓練的記者可以當外埠或華府通訊員，甚至海外特派員、戰地

特派員，他們的報導依舊以出事地點爲主，親眼目擊爲箕，雖然他們報

海的事項可能有關國家大計或世界安危，已經不像城內失火或兇殺情婦

那樣單純了。

美國報紙上登載外地發來的新聞稿，冠以一行小字注明出事地點和

日期，謂之 dateline （期線）。地點表示箕地採訪，比日期更爲重要；

新式新聞編排技巧，所謂的 dateline 往往只標出地點而略去日期，因爲

日報發表最近消息，多半外電是前一日拍發的，可以不言而喻，倒是消

息的發源地應當鄭重標誌。用做動詞： a dispatch date I ined Bei 「ut （貝

魯特發來的電訊），這句話重點在「地」，並沒有提「日期」。
如果寫嵇的是名記者或特派員，那末稿端還有作者的署名，啡做

by-line （此字不易直譯），可以滿足作者的虛榮心，同時表示文責自負

，也可以表示本報査力雄厚，遠近新聞皆是特稿或專訪的第一手査料。

吝嗇的報館老闆司以對賣力的記者說： I can't give you a raise, but l 

can let you nave a by-line. （我不能加你的薪，但是我可以以議你署

個名。）「小狼記者」和新聞學系畢業生一心指望在事業上能做到「海
外特派員」，出一下 by-line 的風頭。在中美關係史上，美國米蘇里州立

大學新聞學院在某一時期特別出產註華特派員，如鮑威爾 J. B, Powell 

史諾 Edgar Snow 等盆。目前美國電視新聞最權威的節目主持人克隆凱
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Wa lt er Cronkite, 早年是「合衆社」駄歐特派員，他的老家也是米蘇

里。相傳中西部米蕨里州的鄉里，出身窮鄉僻城，對外界一切不肯輕信

，抱着「百聞不如一見」的宗旨，凡事都要人家「給我看」 "Show me !" 

然後才信以爲眞。故米麻里州外號啡 Show-me State, 而米祿里人之成

爲名記者也不是事出偶然了。

報業的另一英文統稱是 the press （源出「印字機」 print ing pr_ess 

）。「出版自由 J Freedom of the Press, 由美國憲法修正案第一條明

文規定，是美國新聞界至今認爲神聖不可侵犯丶同時也常用做護身符的

華本民權之一。以往主持記者招待會 ， 第一句話總是尊稱一聲 Ladi es

and gent lemen of the pres; （各位報界女士們和先生們），後來多了

廞播記者參加，只好加一個字道 …… of the press and r adio （令位報

界和廣播界的…..)。現在又有大批電視記者和揖影師介入其間，這個

集合體怎樣稱呼呢？各種各類的「大衆傳播」方式和工具．，統稱爲 「大

衆傳播媒介」 mass commu nication m edia 故 「媒介」（多數） media 一

詞司算是取代了傳統的 the p ress 可是用起來稍嫌矯揉作做，挺不自然

似的。

「時代」新聞週刊一度企圖創造新詞，把男記者叫做 newshawk ( 

新聞鷹），女記者稱爲 newshen （新聞鷄）。這兩個名詞並未成立 ， 後

來又有 newshound （新聞犬）一詞 ，給人的印象也是一條狼狗 ，用鼻子

到處嗅，狼取新聞。比較通用的是 newsmen （新聞人），泛指所有新聞

從業員，不知現在婦女解放運動者會不會加以否決。

美國新聞記者報瑙任何事件書，一概稱之曰「故事」 story, jftl:會新聞

版上的搶赧案、綁票案是「故事」 ，政府高級經濟顧問討論怎樣對付通

貨膨脹和失業問題也是 「故事」。當天的重要發展是 fron t-pa ge sto ry 

（頭版故事）。 D rd you see that sto ry about Prin ce Bernhard tod ay? 

（你有沒有看見今天腈於荷蘭親王伯恩哈德的故事？） 「新聞」 氈然都
叫「故事」，意味着世界上几百事物都是有好人 、 壞人，有情節 ，有頭

有尾，並且還帶一點戱劇性的。頸緒紛繁的國家大事和錯綜複雜的國際

關係，能否以說故事的態度去報海和編寫，是一個問題。還有，把 「事

箕」拿來當 「故事」寫，稍一不慎就會失諸渲染， ．故作驚人，不移客觀
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和忠痰了。「蕨人的故事」 丶「駭人聽聞的故事」 sensa tional stories 

是每一個記者都巴不得有機會採訪和報導的；多登驚人的故事，以至驚

人的標題，也是激增報紙銷路的不二法門。這年頭無奇不有 ，所謂 「眞

事比小說更為離奇」 Truth is stranger than fiction, 像以色列突擊睺在

烏干逹飛极場上從天而降搶救人質的事件是眞眞賀箕的 「駕人故事」；

但如果把一件平平常常的發展大事渲染 ， 那就變成 se nsat io na I ize （危

言慫聽丶瞰衆取寵），也是自由企業的新聞事業須要時時防範的毛病。

「採訪新聞」，標準英文是 to gather news ;用行話來說，叫做

to cover a sto ry （張羅一個故事）。動詞 cover, 原義 「遮藎」，此

處的用法典在我解而難譯。 His first job on the Tim es was to cover 

sports. （他在時報最初的任務是採訪體育新聞。） 這裹 cover 有經常

負査採訪某種新聞的含義。三十年代美國有一部流行小說， 後又拍成電

影，書名｀＇ I Cove r the Waterfront" （我採訪碼頭新聞）。後來不知

怎的， 這句話成爲人們的 口頭禪。說某人做事十分週全 、面面顧到 ：

He thought of eve rything-he covered the waterfront. （他走遁了碼

頤＿什麼都想到了。）名詞 coverage 無論冠以 news 一字與否，通

常跟新聞採訪和報溈有關。 The Wa ll Street Journal has complete 

financial news cove r age. （華爾街日報有詳盡的財經新聞報溺。）此處

coverage 指經常對某一類新聞報函的尺度。 Queen Elizabeth's visit in 

the U.S. resulted in a lot of newspape r coverage. （英女皇伊利莎白

訪美的新聞佔去了不少報紙篇幅。）此字的應用不限於報紙，廙播和電

視新聞亦可。 NBC and CBS gave the national party conventions 

gave l-to -ga vel coverage . （意謂闞家嚴播公司和哥倫比亞廄播系統從頭

到尾連棪不斷地播送兩大政徽全國代表大會的現場致況。按 gavel 是大

會主席使用的「驚堂木槌 J ; gavel-to-gavel 卽從開會起至閉會止。 ）

新聞記者經常被派去採訪的區域，謂之 beat 。 警察每晚巡邏的路

線叫做 po I iceman's beat ;但 police beat 則指記者經常跑的警察局新

聞 。 此詞亦有抽象的用法，如 Smith is assigned to the labor beat ． 等

於 Smith regula rly covers labor news. （兩句話都是說 ： 史密司經常跑

勞工新聞。）第二次大戰時某報一位海外特派員將他的採訪經驗筆之成
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書，窋名 ｀｀The Paci I i c Is My Beat" （只能意譯 ： 「派駐太平洋戰場的

囘憶錄」）。

可是字同義異的另有 news beat 一詞 ，則完全是兩囘事。此處名

詞 beat 取動詞 beat 中「擊敗」、「勝過」的意思； ne ws beat 卽一

名記者或一家報紙搶先報翦某項熱門新聞之謂。如 The Washington 

Post scored a clean beat o n the Liz Ray scandal. （華盛頓郵報獨家

搶先報礴了國會女書記蕾伊的醜聞。）與 beat 同義而更爲新聞界所慣

用的術語 ， 有 s coop 一字 ， 動詞 丶 名詞均可。 He scooped the othe rs 

by 24 hours on the German sur render. （他搶先報薌了徳國投降的消

息足有廿四小時。） He sco red a big scoop. 卽謂他（在報導新聞或做

任何別的事方面 ） 獨佔鰲頭 ，先人一着 ， 獲得一次偉大的勝利。

新聞不但要「翔蹤」 而且｀要 「快速」。在同行競爭的情形下，獨家
消息 、 搶先發表是新閒從業員努力的一大目標。 小說和電影裏柚繪的新
聞記者， 都是帽子也不脫，領帶鬆下來 ， 抓起電話筒 ， 分秒必爭的角色

。這種典型在現賀生活中已漸漸消逝 。第一 ， 現在美國大城小市往往被

一家報館壟斷 ， 早年報紙之間的劇烈競爭已不常見 。 更重要的原因是，

「快速」與「翔賓」兩項要求往往互相矛盾 ； 今天比較有袁任感的新聞

編輯 ， 寧可多花一點功夫 ， 務期報導詳確 ， 不要忙中有鈷。雖然如此，

每當 AP （美聯社） 和 UPI （合衆國際秕）各派一名記者去採訪同一新

聞時，仍不免彼此競究 ，兩人都設法 scoop 對方 ，以便社中搶先發稿

， 早一步供應世界各地的訂戶。

通訊社和報紙都有「截稿時間」，英文說起來更爲戱劇化而可怕，

叫做 deadli ne （死線）。推而廄之，做任何事情逼着不得超過的最後期

限丶截止時間，都可以叫 dead line 。在「死線」以前付款 、 遠債 丶交卷電

完工，可用的動詞有好幾個，如 beat the dead I ine, make the dead I ine 

，或 meet the dead line 如果當天的報紙已經上了槻器，開始印刷，忽

然有驚天動地的大消息進來，雖然誤了截稿時間，也可以趕快編寫·重

新排版、將它補入；這啡做 stop press stories （停止印報槻的新聞）

。這種最後消息通常家家數語 ，非常簡短 ，故亦稱 bulletin （簡報）。

蕨播和電視浩然無所謂 stop press （停印） ，只好沿用 bulletin 一字；
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它們的長處在能隨時打斷正在播送的節目，將最後消息帶給聽衆。

再講 press 一字 ，也有抽象的用法，如說某某政客或明星 had a 

good pres己不是說他或她擁有一架糖美印報槻，而是指他們在新閒圈

子裏人緣好 ，報上常有捧他們的文章發表 。 Canada got a bad press 

over barring the Republic of China from the Montreal O lympics. ( 

加拿大爲了拒絕中華民國參加蒙特婁奧運會被輿論界一致譴賚。 ）在所

謂「公共腕係」 事業尙未發達之前，舞臺劇演出者 、 電影明星以至煤油

大王洛克菲勒，都僱用 press agent 新聞連絡員 ， 專司拉攏報界 、 發宣

傳稿之職，企圖將僱主的名字以最有利的方式公諸報端。

美語中新聞可分爲 hard news （硬新聞），卽確有其事的可靠消息

，與 soft news （軟新聞），卽謠傳 丶 臆測、不很可靠的消息。隨地突

然發生的消息叫做 spot new己例如地震·丶級機 、兩國首要會面等都是

; spot （點），有出事 「地點」和「現場」的含義，故亦有「現場報道

J on the spo.t report 之語。頃刻間爆發，事先不能逆料的新聞，叫做

ne ws break 或 fast-breaking ne ws 。動詞 break （突突 丶 突發）用在新

聞方面，也是一個難以捉摸的字眼，至少有三種用法。用做不及物動詞

: (1) Whe n news of her suic ide broke, her husband was in Europe. ( 

她自殺的消息爆出時她丈夫還在歐洲。）（2)Carler bro·k e into national 

news for the first time when he was Governor of Georg ia. （卡特初

次在全國性新聞中出現是在他當喬治亞州州長的時候。） 這裏 break

into news 或 break into pri nl ，有初次「見報」 或投稿初次獲得發表

之義 。用做及物動詞： (3)Please break the news to her gent l y . （請你

小心地把這個消息告訴她， 意謂不要嚇了她。） (4)At his regular press 

conference Ron Nessen broke the ne ws of the President's upcoming 

trip to Asia. （在他例行的記者招待會中奈森透露了總統卽將赴亞洲訪

問的消息。）

「硬新聞」是一份報紙的骨幹 ，但許多大報的新聞版上現在經常升

登所謂「闡釋性新聞」 interpretive news 。此外還有 「新聞述評」 news

commentary, 「新聞分析」 news analysis, 「新聞背景」 news back­

grounder 等名目，一一標誌出來，以便讀者知道 ， 稿子的內容不是平
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舖直叔的 straight ne ws, 而是多多少少滲夾記者本人的觀點與意見的

。老式美國新聞學敎人寫作技巧，每篇新聞稿的「首段」 lead 要包括

四個W- W(ho) 何人、 W(hat) 何事、 W(hen) 何時、 W(here) 何

地。比較新的觀念認爲應當 「開門見山」，先把發生的事故說出來，然

後再慢慢交代其他細節。也有人認爲，在整個的新聞稿中，除了四W之

外還須加上第五個W-W(hy)所爲「何來」—一要設法替讀者闡釋一

條複雜的新聞的意義，並追究它的來龍去脈。

新聞反映出來大千世界的衆生相，在新聞裏人物所扮演的角色當然

不能忽視。美國人喜歡說 Names make news. (姓名造新聞），因爲任

何「新聞故事」 都有人做主角。記者出去採訪，萬萬不能把事主的姓名

弄錯或拼錯，不管是張三李四或是鼎鼎大名的「新聞人物」。據說已故

「時代」和「生活」雜誌的創辦人亨利·魯斯就是竭誠信奉 「姓名造新

閒」的敎條。他生前早已計劃出版一種專以人物為中心的新聞刊物。魯

斯 1976年去世以後，「生活」 盡報雖然以尾大不掉而關閉，但他的手下

却承他的逍志，創刊了「人物J People 雜誌，似乎很受讀者的歡迎。
基於人物創造新聞的原理， 「訪問 」 interview 成爲報紙上不可缺

少的成份一一廄播的麥克風前、電視的螢光滁上更不必說。今年美國大

衆傳播界哄動一時的人事變動，國家廣播公司 (NBC) 每天早晨一小

時半的新聞外加訪問節目「今日」 Today 主持人之一巴巴娜·華特斯

Barbara Walters 被美國廣播公司 (ABC) 用重金挖過去。華特斯女士

就是以擅長電視訪問嶄露頭角的；無論面對什麼大人物 ，她訪問起來咄

咄逼人、毫不放鬆，大有打破砂鍋問到底的作風。

人與人的胭係構成新聞，不一定是擧足輕重的國家大事。美式新聞

裏又有各種「特寫」 spec ial features, 報譌非爆發性的事物，鑽入祉會

裏層用比較細膩的筆法作專題訪問、生活素描。 「特寫」中最有吸引力

的是所謂 human interest stories （人情味的故事），包括人世間的悲歡

離合或「硬新聞」側面的花絮。這類報紙文字，寫來一不小心就會犯過

甚其詞 、「生的門答爾」的毛病，賺誼者一把同情之淚，因此有人眨之

爲 sob stories （哭哭啼啼的故事）。早年報紙多半僱用女記者寫這種富

於人悄味的感侮故事，她們外號Ill~ sob sisters （哭哭啼啼的姊妺）。
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新聞稿啡做 news copy , 糜告稿 ad ve rti s i ng copy ;此字與複寫的

「拷貝 」 copy 用法迴異。值得注意的是 ， 指「稿子」 時 copy 一字沒有

多數式 ，字尾不帶 s 。 P l e ase make three xerox copies of this l ett er. 

（請你把這封信在全錄機上複印三份。） ! t takes three pieces o f copy 

to fill thi s column. （須要三篇稿子才能填滿這一欄。） Copy ed itor ( 

編稍員）的職務是改正一篇搞子轰事賀上和文字上的錯誤：文法要對，

不要寫別字 、 拼錯字，有時也包括寫標題。 Co py boy （稿僮）是報館

內部跑腿的聽差。 他們在各部門之間傳遞新聞稿，監撕通訊祉來稿的電

報打字機，替編輯先生們上街買咖啡 、 買三文治等。在今日人浮於事的

倩況下，大報館所僱的 「稿僮」可能是大學畢業生。「稿僮」 的志向不

消說是要做記者 ； 記者的野心呢，倒不一定要晉升爲編輯。如上文所說

，一般記者總想做到 「海外特派員 」 fore ign correspo nde nt , 身穿軍式

繫腰帶的市衣， 出入唐寧街 、 克姆林宮，好不威風。此外他們夢想成功

的人物就是專欄作家和小說家。根據美國新聞界的傳奇，差不多每一個

蹩脾記者都胸懊大志 ： 有朝一日寫一部 The Great American Nove l ( 

偉大的美國小說） ， 一鳴驚人。事咒上報人出身的美國文豪的確不少，

如愛倫坡 Edgar Allan Po e, 史提芬 · 克雷恩 St e phe n Crane, 德萊塞

Th eodo re Dre is e r , 拉德納 R ing Lardner, 海明威 Ernes t H e mingway 等

， 不勝枚擧 ； 當然 ，以記者潦倒終身的爲數更衆。
報紙編輯的種類與等級很多 ：「主筆」 Ed itor尹1-Ch i e f 通常主管社

論版，等於中文所謂的 「主持筆政」； 總編輯有 Executi ve Editor （執

行編輯）和 Managing Editor （理事編輯） 之分，前者地位較高 ；新聞

編輯又可分 City Edit or （本市編輯）與 Foreign Edi to r 亦稱 Cabl e

Edit o r （外電編輯） ；他們底下才是一班「編稿員」 Copy Editors 。

在衆多編輯人員當中，無疑 「本市編輯」 是美國報館裏的典型人物

。 傳統上他是一位頭戴遮燈綠罩，口咬雪茄，捲起襯衫袖子，向手下記

者羣倖倖然發號施令的老粗。他多半未受過高等敎育 ， 更瞧不起什麼新

聞學院畢業生，但是却飽經世故，對本地的齦齦政治和醜惡社會瞭如指

掌。 他的領域是 city r oom （本市新聞室）和 ci ty desk （本市新聞桌）

；在很多規模較小的報館裏，就等於編輯部，他的地位等於總編輯。 「

. .. 
'; 
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本市」的名稱強調美國 日報的地方性。美國地大人稀，交通與傳播工具

雖日盎增進、多數消戥 日用品都是全國一律，唯有報紙依然是本地產品

汀為本地讀者服務，銷路只限一市，最多包括近郊。報紙的脛濟命脈是

廣告 ， 炭告商要靠本地顧客照顧 ，因此報紙不得不以本地讀者爲對象 。

美式新聞的第一原則是注重本市新聞，包括「天氣新聞」 、「犯罪新聞

」 （卽我們通常所謂的社會新聞）、「肚交新聞」 （記錄名媛淑女交際

中的動態）等等。

我在以往居住過的美國城市甞觀察到一種現象 ； 兩家大報望衡對宇

寸勢均力敵，一家注銅本市新閒，報謎不厭求詳，祉論的立場往往比較

保守；另一家則開明前進， 富有國際思想，偏重海外通訊和國際電訊 。

例如「舊金山考驗報」之於 「蒭金山紀錄報」；「坎薩斯城明星報」之

於 「聖路易快郵報」 ；「芝加哥論壇報」之於 「芝加哥太陽時報」； r 
紐約先鋒論壇報」之於「紐約時報」 ；「華盛頓晚星報」之於「華盛頓

郵報」。兩種報紙類型雖然各有千秋 ，但在營業方面常是注重本地新聞
的一家 日報佔上風， 銷路較廣 ，廣告（尤其是分類廄告）的篇幅也特多

。第二次大戰以來美國人的世界觀念徒增 ， 尤其是在東部一般知識水準

較高的大都市 ，因此像「紐約時報」和「華盛頓郵報」 等具有國際眼光

的報紙也能逐漸壓倒對敵，稱雄一方。可是直到如今，始終少見有全國

性的日報在美國出現，像英國的「泰唔士報」 、 法國的「世界報」和我

國往昔的「大公報」那樣。戰後有一時期，「紐約時報」傾注了不少財

力物力去發行一種「西海岸版」， 結果還是行不通 ， 半途而廢。

美國報紙雖然依舊是本地的產品 ，僅限於本地推銷，但美式新聞資

料却早已透過別的方式成爲全國性、甚至於國際性的貨色了。首先有規

模龐大的 「電訊社」 wi re se r v ices, 採訪世界各地的 「硬新聞」以供應

世界各國的報紙。還有「新聞辛迪卡」 ne ws syndicate, 將一兩家大報

自備的國際新聞和新聞分析特稿分發給各處報館訂戶採用，通常每一地

點由一家專利。還有其他「特稿辛迪卡」 feature sy ndicate, 專門供應

各種專欄文字 、 圖片 、 漫盟，以及一切娛樂性的讀物，由來已久，甚至

於社論也有 canne d （罐頭出品）。這樣一來 ， 全國大小城市的報紙雖

然各自為政，但打開來看，面目依稀 、 內容雷同 ，只剩下本市新聞唯一
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部門是本報自 己耕耘的園地。

蕾然 ． 暢銷的新問週刊， 以及廞播和電視的「全國網新聞節目 」

net work news , 也大可以彌補全國性 日 報的缺乏 ，做爲全國性輿論的媒

介，不在話下。

近來常常聽到一旬插科打諢的流行語道 ： I have so me good news, 

and have some bad ne ws . （我有些好消息，也有些壞消息 。）諸如開

會主席致辭或餐後賁賓演講 ， 都喜以此語做開場白 ， 不但可博聽衆一笑

，似乎也暗示天下事有好有壞 ， 新聞報導不可能黑漆一團。

每天的報紙充其罡列載幾萬字 ，而從各方面寫來 、 寄來 、 和拍來的

新聞原稿可能十倍此數。在這裏面 ， 選用哪幾篇稿子 ， 怎樣編鬪 ，排在

什麼地位， 就大有講究 ，完全要憑編輯人的新聞判斷力 、 也可以說他們

的主觀和好惡爲準。這種新聞的處理與編排 ，叫做 news play一一包括

放在第幾版 、 登多少 「欄吋」 column inch 丶 標題要幾號大小 、 用不用

圖片等技術問題。編輯人認爲重要的「故事」 ，可以把它 play up （放

高）；反之，則可以 p la y down （壓低），甚至一字不登 ，把稿子送入

字紙蔞裏。 Carter's Playboy magazine interview got a good play in 

the evening papers. （卡特「花花公子」雜誌的訪問在晚報上佔了顒著

的地位。）

「新聞標題」， 英文 headline （頭線），簡稱 head （頭）。誰都

知道，寫標題是一門特殊的藝術 ， 其中大可以作文章。標題先入爲主 ，

往往會使詔者發生錯誤的印象 。大家匆匆忙忙，有時只有功夫縣一瞟「

頤線j ， 最多看一堉新聞的 「首段J' 一不小心就會以訛傳訛，可見寫標

題的編輯先生們責任重大。 他們必須抓住一條新聞的要點，用最簡潔的

方法表逹出來。寫英文標題 ， 限於一欄的澗度 ， 填詞選字比用中文方塊

字還要痲煩 ， 要把字母劈開來算（如 I, t 所佔地位較少 ，而 m, w 則縑

臃腫）。美國報紙標題比起英國的來較爲生動，因爲照例或明或暗必須

嵌一動詞 ， 而且必須用「現在時態」的語法。善於寫標題的可以用生花

妙筆引人入勝 ； 當然有時不免犯渲染或走樣的毛病。頭版橫貫數欄的大

字標題叫 banner h ea d!ine 或 streame r （旗幟標題） ； 多半用大號黑體

字，上下累登兩三行，輕易不用，用則公佈「甘迺迪被剌」或「尼克森
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下臺」等驁人消息。搶銷的晚報、小報或迎合低級趣味的「黃色報紙J ,

不惜經常升登大字標題，用以聳人聽聞、招徠顧客，叫做 sca r e heads 

（嚇唬人的頭兒）。

三五十年前， 美國都市街願常見的一最是報僮在穿梭般往來的行人

中， 脅下挾落一堆剛出箭的報 ，手中揚着一份報紙，大聲疾呼：＂Ex tra I 

Extra! Read all about it!" （號外 ！號外 ！ 買份報看個仔細 ！ ）假使有

「宣戰」丶「停戰」 丶 「謀殺親夫」等類爆發性新聞，誤了截稿的 「死

線」，又沒趕上「停止印刷機」的晚版，那末報館只好發行號外。美國

劇作家蕭伍德 Robert E. She rwood 有一個短篇小說卽以 「號外」 爲題

，說一對夫妻傍晚在家問坐無聊，忽然聽見街上叫賣號外 ， 丈夫趕緊出

去買報 ， 誰知就此一去不返。事隔三五年， 有一天這位久已宣告失粽的

丈夫居然囘家了 ； 在外淪落多年 ， 人已變不得不成樣子。老婆見了面亳

無表恫 ： 既不表示歎迎，也不加以慰問，過了半喃才開口對丈夫說 ： r 
這麼多年我有一個問題要問你。那天啡賣的號外 ，到底賣的是什麼新

聞？」

今天我們有無線電和電視 ， 唄息之閶把新聞帶入家家戶戶 ，「號外

」一物已成爲陳跡 ， 蕭伍德這個故事自然也不能成立 ， 只能當做歷史記

錄看。「大衆傳播」時代又給我們帶來了哪些新詞語 ，反映出祉會上何

種新動態 ， 留待另一篇再談吧。

(1976年 9 月 25 日）
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! 1 一、鼴隸豔譎悶龘麟蠶豔龘翟＇的虹校代表 I
二、 歡迎所有愛書的朋友 ， 對文化工作有興趣 、有幹勁的靑年學生1 三 、 鸏霹龘計聶形給予酬勞。 I I 四、駄校代表的成績我們也將每年評定一次 ， 優良者酌予奬勵。 丨
五、歡迎來函索取詳細辦法。三＇ 書訐書目發行部 I
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